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language pairs
French = mother tongue
English ( French
Spanish ( French
(I have also studied Italian for two years and Chinese for one year)
Qualifications
	2000 - 2001
	Advanced Graduate Diploma in Technical Translation specializing in multimedia support, passed with honors - English / Spanish
DTP learning -for e.g. QuarkXPress - Web site creation and localization, introduction to subtitling, technical translation

Jean Monnet, University of Saint-Etienne, France

	1998 - 2000
	Master’s degree in Foreign Languages specializing in translation – English / Spanish
Legal, economic, editorial and technical translation
The Sorbonne Nouvelle, University of Paris III, France


PROFESSIONaL EXPERIENCE 

	2005-2008
	Free-lance translator (projects in various fields, see appendix for details)

	2001-2003
	Translator-adaptor for TV channels:
Translation-adaptation into French as well as time code setting in order to dub and subtitle English and Spanish broadcasting documentaries about hunting, touring, history, US police or cinema

	2001- 2002
	Technical translator as well as proofreader in very specific linguistic fields (aeronautics, computing, telecommunications, jewelling)
Lionbridge Technologies 345 rue D’Estienne d’Orves 92700 COLOMBES - France
AWS (Agency Walker Services) 14, rue de la Pépinière 75008 PARIS - France

	June-August 1999
	Trainee translator in a translation agency in Britain: translations and proofreading in various fields
Atlas Translations, 1 Portugal Place Cambridge CB5 8AF, UK


computer skills
Translation and DTP: use of Trados 7, Dreamweaver, knowledge of TranslationManager for IBM, Netscape Composer, PageMaker, QuarkXpress, and FrameMaker
Office XP: perfect knowledge of Word, Excel, Access, PowerPoint, Internet Explorer, Outlook Express
References

Wordbank, 33 Charlotte Street W1T 1RR London, UK (annikki_von_ditmar@wordbank.com)
AWS, 14, rue de la Pépinière 75008 PARIS – France (geraldine.chamard@aws-traduction.com)
Rachel Duperray, Free-lance translator, 12 rue du Théâtre 66000 Perpignan (rachel.duperray@wanadoo.fr)
other INFORMATION
	Interests:
	Wide range of readings, cinema, TV, arts, medicine, sciences and technology

	Hobbies:


	· music (I play the piano and guitar), juggling
· sport (roller-skating, hiking, skiing, Tai Chi)


Appendix 1: technical translation experience 
Humanitarian action:

Médecins du Monde Switzerland ( Translation into English of their web site
Medair ( Translation of various articles published on the Swiss association web site
Environment:

"The Dian Fossey Gorilla Fund" ( Translation of the WWF organization paper, n°15 Summer 1999

Sigmakalon ( Translation of a guide about respect of environment and security in a paint factory

Pharmaceutic area:

Pharmaquest ( Translation of questionnaires about side effects after medical treatments.
Equestrian sport:

FEI ( Translation of the Veterinarian Rules of the International Federation for the Equestrian Sports as well as various documents including terms specific to horses – creation of a glossary
Computer science:

Samsung (  Translation of various documents about Samsung hardware
HP (  Translation and proofreading of documents and advertisements about HP printers
IBM (  Software translation with Translations Manager for IBM
NiceVision ( User manual of 270 pages about the software of a video and audio digital security system 

Sony (  Translation of the instruction book of a Playstation steering wheel
Automotive:
Mazda ( Editing, proofchecking, and translation of Mazda documents into Swiss French

Chevrolet ( Editing, proofchecking and adaptation into Swiss French of documents about new models

Lexus ( Translation of documents about new models 
Volvo ( Translation of a booklet about replacement parts

Hertz ( Translation and proofread of Hertz website
Renault ( Proofreading of a 1200-page manual about one of the 2001 model of tractor

Telecommunications:

Nokia (  Quiz about mobile telephony
Alcatel ( Translation of press releases on a satellite communication system
Genesys ( Translation of press releases about the communication services offered by the company
Aeronautics: 

Dassault Aviation ( Translation of several manuals about the Mirage 2000 electronic controls for future maintenance engineers
Military field: 

Swiss army ( Translation of an agreement between the Swiss Logistic Base and the Netherlands
Electricity:
PB Power ( Translation of corporate reports for a company specialized in electricity engineering

Dyson ( Translation and proofreading of marketing brochure about the Airblade hand-dryer.
Finance :

GAM ( Translation and proofreading of press release about financial services
Law:

Translation of several journalistic and technical legal texts -such as contracts, court session records
I have studied French and English law in order to manage with legal terminology and concepts.
Economy:
I hold a "Baccalauréat B" - French equivalent of A-Levels - majoring in social and economic sciences, and I have studied economics at the university, so I am familiar with the terminology of economy.
Appendix 2: translations-adaptations carried out
English audiovisual documentaries: 
"It Happened Here", 52-minute documentary about scenes and unsettling circumstances of legendary tragedies -such as JFK murder in Dallas, Jeanne d’Arc's death in Rouen- for TMC channel.

"The horror of it all" for TMC channel
Translation-adaptation of a 58-minute documentary which presents interviews, extracts of movies and talks about the reasons of horror films success from the very beginning of the cinema.
"Castles of horror" – parts untitled "The wheel of Fortune" and "Dracula"
Translation of two historical documentaries produced by the BBC on medieval castles where lived The British Hubert De Burgh and the count Dracula of Romania, for VOYAGE channel.

"Runways Istanbul" and "Runways Dublin" 
Translation-adaptation of two 30-minute documentaries about the tourist distinctive features of Istanbul and Dublin, broadcasted on VOYAGE and TMC channels.

"Cookabout Canada" 
Series of tourist and culinary reports about Canada for VOYAGE channel. Translation-adaptation of six 26-minute documentaries.

"Cops"
Translation-adaptation into French of 22 parts of 26 minutes each of the famous American series about American police in order to dub and subtitle the reality-show for 13ème RUE channel.
"Our Secret Sun"
Scientific 50-minute documentary produced by DISCOVERY CHANNEL on the Sun activity and its consequences on Earth, 1999.
"Earthpulse"
24-minute report about ecological actions led all over the world, for NATIONAL GEOGRAPHIC channel, 2001.
Spanish audiovisual documentaries: 

"La agachadiza común" – "The common snipe" – 40-minute documentary about the migratory birds hunting for SEASONS channel. 

"El Sabueso" -"The Sabueso"– 28-minute documentary which describes a specific retriever native to northern Spain for SEASONS channel.
"La caza tradicional" - "The Spanish traditional hunting"– 26-minute documentary about the Spanish traditional hunting techniques for SEASONS channel.

editorial translation: 

Translation of the scenario of a video project for the Shanghai 2010 World Fair.

Paris-Berlin International Meetings 2003: translation of synopsis and scenarios of films selected for the cinema festival.

"Dinámica de la población en España" – "Population dynamics in Spain" - Rafael Puyol, Editorial Sintesis, 1997: translation for an academic memory of a chapter of this book about the Spanish demographic situation during the 20th century.
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